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(ffiontrifeutrt Notes, 



THE ASSYRIAN WORD MASARU OR MAGARRU. 

It seems now to be generally accepted as a fact that the Assyrian 
word for wheel of a wagon or chariot is masaru. Delitzsch, Hand- 
worterbuch, p. 647, and King, First Steps in Assyrian, p. 394, both 
derive the word from the verb sftru ("["lllj). There are two serious dif- 
ficulties with this derivation. One is that sflru means "to move for- 
ward, advance," so that according to this derivation masaru is the 
"means of advancing;" as Delitzsch says, "so benannt als Mittel und 
Werkzeug der Bewegung des Wagens." A derivation giving a more 
specific meaning than this would be expected. A second and more serious 
difficulty is that the long a in masaru is never written as long in the 
examples given by Delitzsch, which fact is certainly sufficient to make 
the length of the vowel doubtful. These difficulties might perhaps 
seem to indicate that the root is "112353 and the form masaru. But the 
known roots of the form ^1273 do not give a meaning suitable to this 
derivation. 

Under these circumstances, I am led to present a different suggestion, 
viz., to read, not ma-sa-ru, but ma-gar-ru. The sign sa = gar 
(Delitzsch, Assyrische Lesestilcke, 1885, p. 37, No. 323) is always found 
for the second syllable in the examples given by Delitzsch, so that the 
reading here suggested presents no difficulty. It is true that gar is 
the unusual and sa the usual value of sa = gar, but the value gar 
is regularly found in such a word as pa-gar. This reading was, in fact, 
given doubtfully by Bezold in Sen., col. v, 1. 83 {KB., Vol. II, p. 108), his 
reading being ma-gar (s a ?)-ru-us, and his translation "Deichsel(?)." 
If the reading is magarru, the word is plainly a "Q formation from 

gararu (^■ij) "to run," the form being JotLo. The formation would 
be perfectly regular from an y"y root, being precisely like masallu 
"herdsman's tent," Delitzsch, Grammar, § 63, end, and Handworterbuch, 
p. 567. In favor of this derivation, it may be urged that the difficulties 
previously mentioned in connection with masaru disappear, and, more 
positively, that the meaning suggested by the derivation is a very 
natural one, "that which runs," which makes it quite similar to the 
Hebrew biiba (and bubS) "a wheel, that which rolls," the words bba 
and gararu probably being akin (see Ges.-Buhl'^ p. 162, under "I'la)- 
An even closer parallel in meaning would be Hebr. V"! "wheel," from 
y!|"i "to run," if we are to follow Ges.-Buhl" in giving that meaning to 

the word. Perhaps a stronger argument for the reading magarru is 
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the evidence from another word similar in form. In Hebbaica, Vol. XI, 
p. 190, 1 discussed the word i?" mu-gir-ri, occurring in E"" 2, 6, rev. 
14, deriving it from gar fir u. I would modify the view there expressed 
so far as to give to the word the meaning "wheel" instead of "chariot." 

I would still consider it to be probably a formation JotLc with the 
common change of a to e and then to i (see Delitzsch, Grammar, § 34, 8). 
It would then be merely another form of the word magarru, just as we 
find the two words mtlntl and mftnii "couch," Delitzsch, Grammar, 
§ 65, 316, and HandvOrterhuch, p. 98. Geoege R. Bebry. 
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A NOTE ON ISAIAH 8:6. 

What does the prophet mean by nbiun "'53 , the waters of Shiloah ? 
Mitchell says: "It is here a symbol of the unseen and mysterious, but 
real and efficient presence." Duhm: "This water is a symbol of the 
reign and power of the Dweller of the mountain .... of Yahweh." 
The same interpretation is given by Dillmann. But the following two 
objections maybe raised to it: First, "the waters of Shiloah that go 
softly" is an unusual and even unnatural representation of Yahweh. We 
surely do not find many more such images of Israel's God given us by 
the Old Testament seers and singers. "And the Lebanon will fall by 
a mighty one" is one of the mildest expressions of the prophet's idea of 
the God in whose name he speaks. " Yahweh roars from Zion . . . ." — 
this is a typical representation of him. But "the slow waters of Shiloah 
that go softly" — where can we find its parallel ? 

Secondly, would Isaiah bring Yahweh into contrast with Eezin and 
Eemaliah's son I For, no matter what we make of 'ffl1'U353 , whether it 
mean to rejoice in, or to fear, the "waters of Shiloah" evidently stands 
in contrast to Eezin and ben-E'malyahu. 

Now, I think that V'X'l is the word that must throw some light on 
this obscure passage. It seems to me the prophet has advisedly grouped 
together nbim ''^2 , "j'^S"! , and IJlSSl ''12 of vs. 7. There is here a play 
on the word 7''^"| , an allusion to its meaning, at least to the meaning of 
the like-sounding Hebrew root yil "to run." Its meaning would then 
be "the running, the swiftly flowing (stream)." In Gesenius' Dictionary, 
s. v.. Low calls attention to the Syriac .^5 "to be wet," in )ik, ? = 
"rivulet." If used by the prophet in such a sense, the contrast between 
"the waters of Siloam" and Eezin becomes clear. Eezin and Eema- 
liah's son stand for a certain aggressive policy, namely, that of throwing 
off the Assyrian yoke. Hence, the "Siloam waters" stands for the 
opposite policy of quiet submission, of maintaining the status quo. The 
prophet arraigns the people for despising the gently flowing waters 
of Siloam and rejoicing in the "swift stream." HTtl WTt is here evi- 
dently the mass of the Jewish people, represented chiefly by Israel, but 
probably having confederates in Judah also. This faction is glad of 



